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Terminative Case Suffix in Middle Mongol

Yostio SAITo (Tokyo)

One man’s error is another man’s data.
Berman'’s Corollary to Robert’s Axiom
The Complete Murphy’s Law
by ArTHUR BLocH, 1990

1. Introduction

he terminative case ending is known in some modern Mongolian lan-
1
guages such as Khalkha, Ordos, Bargu, Buryad, Oyirad, Kalmyk, E.g.:

Oyirad Khalkha translation
obdygtse: vsn OBJIOILIO0 YC “knee-deep water”
(knee-TerM water) (knee-Term water)

Jaga:tsas tsasn “ankle-deep snow”

(ankle-Term sniow)

This suffix is attached only to some body parts words and is not productively
used in modern languages.

2. Terminative Case Suffix in Middle Mongol

Not only in modern languages, but also in Middle Mongol, the terminative
case suffix is unproductive. According to previous works, this suffix appears
in two documents: The Xidojing (Takimdagu Bitig; “The Book of Filial Piety”)
in Uyghur script and the Mugaddimat al-Adab (“Introduction to Belles-
Lettres”) in Arabic script.2

1 Iwould like to thank Dr. MonckipaLat (Chinese Academy of Social Sciences) for his
information about this suffix in modern languages.

2 According to HasHivoto (1977, 2001a, 2001b), there are two words in the terminative
case in Chinese-transcribed Mongol. They both appear in the Section 57 of the
Yudnchdo Mishi (Monggolun Niguga Tobgiyan; “The Secret History of the Mongols”),
They are -ta and -te:

1-39-4 Qutula-yi qa ergli’ed Qorqonag-un

1-39-5 saglagar modun horgin
Qabirga-ta qa’uluga
Ebiidiig-te slkeg

1-39-6 bolutala debsebe
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2.1 Uyghur Script

In the Xiaojing the terminative case suffix —5dgd3 appears once on 18a-3.
18a-2 téglibdr kiimiin 4¢igd dk4 diiriydn
18a-3 Cikulalaku kdmibisii dbiidiigéigd nilka ticlikdn acd
18a-4 boluyu
Translation:’
“Therefore, a person’s affection for his parents grows from (the
time he is) young and small, and (barely) reaching (their)
knees.”

2.2 Arabic Transcription

There is one example with the terminative case suffix in Arabic-transcribed
Mongol. According to Porpk, the following sentence in the Mugaddimat al-
Adab contains the terminative case ending -¢a, which is attached to the word
&sut “blood”:’

Translation by pe RacHewiLtz (2004), 13: .
“After raising Qutula as gan, they danced around the Leafy Tree of Qorqonaq until
there was
A ditch up to their waist,
And dust up to their knees.”
This suffix is not dative but terminative from a semantic point of view, and
HasHimoto (1977, 2001a) suggests a possibility of a phonetic change *-ta > *-t'a > -ca to
connect this form with the one with -¢, If it was originally *-ta as HassiMoto says, why
only this ending underwent the phonetic change *t > &7
The dative suffix attached to a consonant-ending stem is usually -a/-e, and to the
word ebiidiig, -e should be attached instead of -te. But, in the Yudnchdo Mishlf there are
such examples as noyad-ta, kiirged-te. (And in this passage, the two words with the
suffix are in couplet.)
As PoppE says, this expression was already almost fossilized and may be regarded as
an adverb in Middle Mongol, cf, Poppe (1955), 206, There may be a possibility that the
compilers of the Chinese-transcribed version of the Secret History of the Mongols
(the Yudnchdo Mishi) understood its meaning from the context, but did not know .
what the ending in the original text was, and replaced it with the dative suffix, which
expresses the closest meaning to the terminative among the Mongol.ian case end'—
ings. It seems to me that the description of pe RachEwiLTz (2004: 318) is more convin-
cing than Hasmivoto’s (2001a, 2001b). He says that the dative suffix is used for the
terminative case. '

3 Its phonetic form may have been [tfe : ], the form -¢iigd being a graphic convention.
DE RACHEWILTZ (1982), 45.

5 PorpE (1938), 340. The corresponding Chagatay sentence is a little different. It reads:
tildi tonini uzunlugqda paspesan na nonocs! ero urySy 1o mIMHe
("he cut his clothes into long pieces”).
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tamtulba déli ¢isuda  pasopsas my6y 16 KpoBu
(“he tore clothes until blood came out”)
PoppE cites the word ¢isuca as an example of the use of the terminative case
suffix in his book on comparative studies of the Mongolian Ianguages.6
MMo.: Mu, -Ca, e.g. ¢isuca “till blood” (i.e. “until blood came”)
The element -¢a in the word &isuca is considered to be the terminative case
suffix by PoppE, but no such form is to be found in the original manuscript:7

Arabic:
8
‘atta al-tawba (“he tore the clothes”)
9
‘attan” (“tearing clothes”)

Persian: pak jame darid darzi
(*he made a rent in a clean garment”)

Chagatay: «tyldy twny ny dwzwn# lwqéa>w
(“[he] cut his clothes into long pieces”)

Mongol: tAmtwlbh dyly»
(“[he] tore the clothes™) _
dyswbhy (“[he] cut lengthwise”)

The Mongolian part consists of two phrases, tAmtwlbh dyly> and Gyswbhy,
which correspond to the Arabic ‘afta al-tawba and ‘attan respectively. The
word ¢isuca “16 kposu; till blood” in Poppe’s works should be read as jisiibe“:
Jisii- “to cut lengthwise, slice”; -be “[past-tense verb ending]”. In Poppe (1938)
the ending -be (<bhv) in jisiibe (jyswbhy) was replaced with the last syllable of
the Chagatay word uzunlugca (Awzwn# lwqéa), perhaps by mistake, and the
word was read as &isuca, producing a form similar to the terminative case

6  Porpe (1955), 206.

7 THE ALISHER NAvOl STATE MUSEUM OF LITERATURE AND THE JAPAN SOCIETY FOR THE PROMOTION OF
Science (2008), 267b-2.
Third person, singular, masculine, past.
Verbal noun (indefinite accusative form).

10  tildi tonint uzunlugda.

11 The correction is not made in Sarré (2008). For the vowel system of the Mongol
language in the Mugaddimat al-Adab, see Sarto (2009).

12 The consonants jand ¢ are both rendered with the character <, and all rounded
vowels, with the character «w», Therefore, ysw» can be read as Jjisti, Cisu, etc,
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ending. Therefore, no terminative case suffix appears in any Arabic-tran-
scribed Mongolian document ever known.

3. Conclusion

As shown above, the word in the terminative case in the Mugaddimat al-Adab,
that has been cited in some previous works, is a form created by Poppe’s mis-
reading or miscopying of the text, and therefore, the terminative case suffix
only appears in the Xiaojing in Middle Mongol.

Abbreviations and symbols employed

MMo. Middle Mongolian language
Mu. Mugaddimat al-Adab
TERM terminative case suffix

form in transliteration

~

word-final allograph employed word-medially

L NS

‘alif in transliteration
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